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SUMMARY 

 

This report provides a translation and annotation of Lorenzo Hervás y Panduro's brief 

glossary of Chamorro words from the Italian and Spanish editions of his volumes on the 

comparative linguistics of the world's languages.  Hervás y Panduro obtained the 

Chamorro words from an unpublished list provided by a colleague who had lived on 

Guam sometime in the mid-18th century.  The published lexicon contains a mere 16 

Chamorro words, one of which is of uncertain ascription. At least one of his definitions 

may preserve a meaning no longer used in modern Chamorro.  I hope that this list will 

prove useful in creating an updated and expanded dictionary of the Chamorro language. 
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INTRODUCTION 
  
 

Lorenzo Hervás y Panduro, born L. Garcia y Panduro, lived from 1735 to 1809 and 

became well-known as a scholar, writing chiefly on architecture and linguistics.  Born 

and educated in Spain, he did missionary work with the Jesuits in the New World, but 

spent much of his later life in Italy, particularly Rome.  There he wrote among other 

works an immense treatise on cosmology, the 21-volume Idea dell'Universo (1778-

1787).  The work was popular and many of the sections devoted to different subjects 

soon became published separately, first in the original Italian, and were then translated 

into Spanish.  This includes the 17th volume cataloguing the world's languages, which 

became published separately (under the name Lorenzo Hervás) as the single volume 

Catalogo delle Lingue conoscuite e Notizia della loro Affinità e Diversità (1784).  This 

volume and the three others concerning language from the Idea, were combined, 

expanded and published in Spanish as the six- 

volume Catálogo de las lenguas de las naciones 

conocidas, y numeración división y clase de 

éstas según la diversitad de sus idiomas y 

dialectos (1800-1805). 

 

A comparative work on language of such breadth 

had only recently become possible.  It was only 

by the late 18th century that European voyages 

of discovery had returned with a wealth of 

information on the world's languages in the form 

of abbreviated vocabularies, to dictionaries and 

grammars from nearly every quarter of the globe.  

As a result, Hervás y Panduro made several 

important contributions to linguistics, such as 

being, if not the first to realise the similarities 

between the languages across the Pacific, 

 

 
Figure 1.  Title page of Hervás's volume 
on the world's languages.  Downloaded 
from books.google.com. 
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Formosa, through the East Indies and Madagascar, then certainly presenting the first 

systematic and thorough analysis to establish what is now recognised as the world's 

largest language family, Austronesian. 

 

The subject of this report is Hervás y Panduro's brief account of the Chamorro language 

of the Mariana Islands mentioned in Hervás (1784) and revised in Hervás y Panduro 

(1801).  I translate the passages concerning Chamorro in these editions, as well as 

provide and annotate a short glossary of the Chamorro words mentioned.  Finally, I 

hope that this list will prove useful in creating an updated and expanded dictionary of 

the Chamorro language. 

 

ABOUT THIS TRANSLATION  

 

I worked from digital editions of Hervás (1784) and Hervás y Panduro (1801). The 

Italian edition was downloaded from GoogleBooks (http://books.google.com) and the 

Spanish edition downloaded from the Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes 

(http://www.cervantesvirtual.com).  Both these organisations' copyright policies consent 

to reproduction in the service of research and education and hence, permit me to 

provide a facsimile version of the relevant selections as appendices to this report.  

Translations were done largely with the aid of online translating utilities.  Since my 

Italian and Spanish are pretty dreadful, particularly suspect portions of my work were 

checked by several native speakers.  Neither am I fluent in Chamorro; hence, I am also 

grateful to have been able to consult Ms. Jovita Esteban Quenga, M.Sc. (Guam Public 

School System, retired).  Any reference mentioned in this report is available online or 

from the author; please contact me via e-mail to learn how to obtain a copy. 

 

DISCUSSION 

 

Chapter II of Hervás (1784) concerns the "Languages that are spoken in many of the 

known islands in the Pacific Ocean from America to the Philippine Islands." Here, in two 

brief paragraphs (numbers 131-132, p. 94), he mentions the language of the Mariana 
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islands and notes its similarity to other languages in the region. Later he supports this 

argument with a comparative glossary, as well as comparisons made in the text.  The 

description of the Marianas and its indigenous language reads: 

 

131. Concerning the languages of the Mariana Islands, the Philippines 

(which are about 300 leagues further west, or left towards the coast of 

Asia) and the other islands near Asia, I have considerable information, 

even grammars of some, and dictionaries of many words; and so I could 

discover the nature of these languages.    

132. Sr. Don Placido Lampurlanes, who has lived in the Mariana Islands 

for several years, has informed me of no few words from these islands, 

that I note, is comprised of the language of that country and a joint 

Malayan dialect of Tagalog and Visayan (137). 

 

The enparenthetical number ending the section is from Hervás y Panduro's indexing 

system of the world's languages.  The paragraph that follows those above shifts topic 

and begins discussion of the language of the Palauan archipelago in western 

Micronesia.  This differs from the later Spanish edition, Hervás y Panduro (1801), where 

the author instead continues and considerably expands discussion of the Mariana 

Islands.  Much of this consists of extended passages from Francisco Garcia's 1683 

biography of a well-known figure from Mariana history, Diego Luis de Sanvitores, a 

Jesuit missionary who spent several years in the archipelago in the late 17th century 

(see Garcia 2008).   The book, in fact, chronicles much more than the life of Sanvitores, 

including much about Chamorro language, customs and mythology, which Hervás y 

Panduro quotes at length.  An English translation of Garcia's writings on Sanvitores is in 

print (Garcia 2008) and so is not reproduced here.  In the Spanish edition, we also learn 

a little more about Hervás y Panduro's thoughts on the relationship between Chamorro 

and the Philippine languages, as well as why his informant has spent time in the 

Marianas. (Note, too, that "Lampurlanes", a rare surname endemic to northeastern 

Spain, is now incorrectly spelt "Lampularnes" by perhaps his typesetter): 
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132.  Sr. Don Plácido Lampularnes, who for several years was employed 

in the missions of the Mariana Islands, has given me an index of words of 

the language that is spoken in those islands, and having compared these 

words with their equivalents in the Tagalog and Visayan languages (137), 

it has become clear the close affinity of these three languages, which are 

Malayan dialects, and that the idiom of the Marianas resembles more that 

of Tagalog than of Visayan. 

 

Hervás y Panduro goes on to support this thesis by an extensive quote from a section of 

Garcia's 1684 work on the same topic (see Garcia 2008). 

 

Later in Hervás y Panduro's chapter on the languages of the Pacific islands, he provides 

in both the Italian and Spanish editions two short parallel lists of 18 Italian/Spanish 

words on 20 Pacific languages that include a total of 16 Chamorro words.  This is an 

admittedly brief list of Chamorro words, much shorter, say, than even the two glossaries 

each collected in about a week's time on Guam just over three decades later, in 1817 by 

Chamisso (1821a, b) and in 1819 by Gaimard (in Arago 1822, 1823; in d'Urville 1834), 

which contain 181 and 218 words, respectively.  Further, unlike the latter two lists, it 

seems that there are no words not already included in modern Chamorro-English 

dictionaries (Topping et al. 1975; Kumision i Fino' Chamorro 2009).   

 

Nevertheless, as far as I know, this list includes some of the oldest records of certain 

words, for example, the indigenous names for the numerals one through six.  The 

mentioned numbers are, absent spelling differences, clearly from the numbering system 

formerly used for counting inanimate objects (see Safford 1904 and Topping et al. 

1975).  The indigenous Chamorro numbering systems apparently went out of use by the 

earliest part of the 20th century to be completely replaced by Spanish loans. 

 

One puzzle is the definition and origin of the word taotalagi .  The Italian edition 

indicates that this is the Marianne (i.e., Chamorro) word for Uomo (="man", It.).  

However, in the later Spanish edition, the word is ascribed to the island of Amsterdam, 
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i.e., what is now called Tongatapu, Kingdom of Tonga. Since Hervás considerably 

revised the later Spanish edition, presumably he was making a correction to the earlier 

text.  Yet, according to the Tongan Online Dictionary 

(http://www.freelang.net/online/tongan.php), the Tongan word for "man" is the rather 

dissimilar tangata.  In fact, I can find no word in Tongan that resembles Hervás' term.  

One possibility for the discrepancy is that the word is indeed Chamorro, in which case it 

might be reasonably rendered in modern Guam orthography as taotao lågu , literally 

northern person, i.e., foreigner. 

 

Another interesting aspect of Hervás y Panduro's brief Chamorro vocabulary is the word 

given for "bird", manuc (or månnok  in modern Guam orthography).  Cognates with this 

word are found throughout the Indo-Pacific region where Austronesian languages are 

spoken (Blust 2002), and in his comparative tables Hervás y Panduro includes eight 

(nine in the Spanish edition) of these languages (see Appendices I and II of this report).  

However, by as early as 1819 the term appears to have been used in large part if not 

solely to denote "chicken" as indicated by the lexicon assembled on Guam in 1819 by 

Gaimard (in Arago 1822, 1823).  In contemporary Chamorro, at least on Guam, the 

word is used as far as I can tell only to indicate a chicken, a bird introduced in early 

historic times. 

 

Thus, Hervás y Panduro's record of månnok  tells us three things:  First, that the original 

meaning of the term in Chamorro is probably "bird", second, that the term månnok  had 

not come to solely designate chicken until at least the late 1700s.  Finally nouns (or 

noun classifiers) in bird names of the form noun-adjective, such as gå'ga'  and ga'- , may 

only have come to commonly signify birds after månnok  became reserved for the 

introduced fowl. This is almost certainly the case for paluma , an unmodified Spanish 

loan.  In dictionaries of the language published since the late 1800s (Ibañez del Carmen 

1865; von Preissing 1918; de Vera 1832; Topping et al. 1975; Kumision 2009), the 

meaning of the term månnok  is solely "chicken".  However, I suspect that the original 

definition of the term is still extant and has only escaped (the largely Guam-centric) 

lexicographers to date.  I recall being surprised in 1990 when a young native Chamorro 
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speaker in Saipan used the term when referring to a "bird" in the generic sense.  An 

another interesting possible twist to this etymological tale is inferred by Blust (2002). 

 

I can think of only one other term, also the name of an animal, that has had a similar 

history of modification in meaning.  In modern Chamorro, aliling , as far as I know, only 

refers to the trochid gastropod Tectus niloticus, or "top shell", a species introduced to 

the southern Marianas and other islands in Micronesia during the early 20th century by 

the Japanese because of its economic value (it was used in the manufacture of mother-

of-pearl buttons).  Yet, in the early 19th century, long before T. niloticus had been 

introduced to the Marianas, the term signified the somewhat similarly shaped 

gastropods in the family Conidae or "cone shells", according to Gaimard (in Arago 1822, 

1823; in d'Urville 1834).  This original meaning appears lost.  As far as I know, no native 

speaker now refers to cone shells as aliling . 

  

Hervás y Panduro's only stated source of Chamorro words, other than the few he 

includes incidentally and unelaborated via his extensive quotes from Garcia in the 

Spanish edition, is the glossary provided by his colleague Sr. Lampurlanes.  Several 

questions arise concerning Lampurlanes' interesting list.  For example, three words 

have been apparently transcribed (i.e., copied letter-by-letter) in a way suggesting that 

they were taken from either conversation or written phrases.  This is because in 

Chamorro, the pronunciation of a word can change depending on its lexical context, i.e., 

its environ of immediately adjacent words.  So, for example, ulu  or "head" becomes ilon  

in the phrase i ilon matiyu na halu'u , "the hammerhead shark" by 1) vowel 

synchronisation (in this case, the initial u- becomes i- because it is preceded by a word 

with a terminal vowel -i, and 2) the addition of a terminal "excrescent" consonant -n onto 

a vowel-terminated word preceding a noun or noun phrase (Topping and Dungca 1973; 

Topping 1980).  Indeed, Lampurlanes' word for "head", hilon , displays just this pair of 

modifications.  Two other words also display morphophonemic modification consistent 

with the words having been part of a larger phrase, matan  (in modern Guam 

orthography, måta  or "eye") and pilan  (from pulan  for "moon").  Perhaps then, Sr. 

Lampurlanes remembered the words from a Chamorro prayer or song, or books 
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recording same?  Finally, one wonders how extensive his glossary "of no few words" 

really was and if it is still among Hervás y Panduro's extant papers.  

 

 

 

Alexander M. Kerr 

uogmarinelab@gmail.com 

Marine Laboratory 

University of Guam 

11 March 2012
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Table 1.  Chamorro words from Hervás (1784) from his tablulated sections I, V and text. 
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